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RUS EDEBİY A TINDA GÖRSEL ŞİİR VF~ ONUN TEMEL GÖRSELLİK ARACI 
OLARAK ŞİİRSEL GRAFİK 

Özet 

Suzan ULUOGLU 
Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Batı Dilleri ve Edebiyatları 
Rus Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Rus Edebiyatında görselliğe dayanan şiiriere ilk olarak l 7 .yy.' da rastlanır. Biçimsel 
olarak herhangi bir motifı, geometrik şekli veya eşyayı tasvir eden şiiriere Rus edebiyatında 
şekilli şiir denir. Şekilli şiirlerin en çok gelişim gösterdikleri dönem 20.yy. 'ın 1 0-20'li 
yıllandır. Bunda Rus Kubofuturistleıinin rolü çok büyüktür. Sovyet döneminde bu tür 
şiirsel şekillerin gelişimine ara verilir. 1950-70 yılları arasında uluslararası bir akım haline 
gelen ve yine görselliğiyle ön plana çıkan somut şiir Rusya' da etkili olmamıştır. Bu 
dönemde somut şiir kavranu görsel şiirle eşanlamlı olarak kullanılnuştır. Fakat bu iki 
kavramı birbirinden ayırmak gerekir. Günümüzde Rusya' da görsel şiir örnekleri veren 
birçol~ şair vardır. 

Şiirsel metinlerin temel görsellik aracı şiirsel grafiktir. Son yıllarda Rusya'da görsel 
şiirlerin grafiksel çeşitlerini ayrı bir olgu olarak ele alan önemli çalışmalar yapılmaktadır. 
Bu çalışmalar şiirsel metinde şiirsel grafik birimlerinin metnin oluşumı.ında, kmuluşı.ında, 
anlam ifade etmesinde önemli rol oynayabileceklerini göstemıiştir. 

Anahtar kelimele:r: Şekilli şiir, görsel şiir, somut şiir, şiirsel grafik, grafem, 
grafoleksem, grafiksel birlik, grafiksel resim, grafiksel süsleme, şiirsel metin. 

VISUAL POETRY IN RUSSIAN LITERATURE AND POETIC GRAPHICS AS 
VISUAL POETRY'S BASIC MEANS OF VISION 

Abst:ract 
1 7tJ.ı century was the very first era to introduce poems of Russian Literature momıted on 

''vision", as a direct consequence of which ro se the "stylistic poems" portraying a motive, a 
geometrical shape or an object. The first 20 years of the 20th century witnessed the most 
brilliant improvement of the stylistic poems and this is grandly owed to the Russian 
Kubofuturists. The Soviet Era intenupted the improvement of the stylistic poems of this 
s ort; similarly, in between the period 1950 and 1970, the c oncrete poem - as a trendy and 
visual matter of art- had failed to shine up in Russia. Throughout this era, the concept of 
"concrete poem" had been used as the syııonym of "visual poem", nonetheless it is still 
imperative to bring these two concepts apart and today's many a poet in Russia effoıi on 
visual poetry. 

Graphics is the pronıinent means of visian for poetic proses. Recent years have 
employed significant studies contemplating the graphical variation of visual poems as a 
separate phenomenon and this would be a proof that poetic graphical units in poetic prose 
slıall play major rolesin the formation, constrı.ıction and the meaning of the prose. 

Kcywo:rds: Stylistic poem, visual poem, concrete poem, poetic graphics, grapheme, 
grapholexeme, graphical unity, graphical picture, graphical ornament, poetic prose. 
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Günümüz Rus Edebiyatında görsel şiir kavramının sınırlan kesin olarak belirlenmiş 
değildir. Bazı Rus kayııaklarında görsel şiirin şöyle bir tanımına yer verilmektedir: "Sözsel 
ve görsel yaratıcılığı kendinde birleştiren bir sanat tüıii; satırları dekoratif veya simgesel 
anlam yiildü şekil ve işaretler oluşturan şiirlerdir. Özellikle İslam ve Uzak Doğu 
kültürlerinde sıkça görülen motif ve anlamın iç içe olduğu şiirsel hat sanatı (kaligrati); 
Üslupçuluk (Manerizm) ve Barok dönemi görsel şiiri bunun tipik örneklerindendir. Modem 
matbaa düzenlemeleıini yenileyerek bu tür sık sık bilerek ''ağdalılaştırılmış" sözsel ve 
görsel çalışmalarla Futuristler ve Dadaistler de ilgileıunişlerdir; görsel şiir 
Postmodernizmde de özel bir eğilim oluşturmaktadır" (Bol'şoy Entsiklopediçeskiy Slovar'; 
Sovremennıy Entsiklopediçeskiy Slovar'). Bu tanıma göre görsel olarak algılanan bütün 
şiirler görsel şiir adı altmda birleşmiştir. Fakat birçok araştım1acı modern görsel şiir 
anlayışını, kökenieri çok eskilere dayanan şiirin görselleştirilmesiyle karıştım1amak 
gerektiği konusunda birleşir. 

Biçimsel olarak herhangi bir motifi, geometrik şekli veya eşyayı tasvir eden şiiriere ilk 
olarak Antik Çağda rastlaıunaktadır. Bazı kaynaklara göre M.Ö.8.yy. 'da, bazılarına göre ise 
M.Ö.4.yy.'da Roma'da yaşadığı söylenen Eski Yunan şairi Simı11ias'ın ay balta, kanat ve 
yumurta şeklindeki şiirleri bu türde yazılmış ilk şiirlerdir (Biryukov, 2004; Asılbekova, 
2006-07). Rus Edebiyatında bu tür şiiriere şekilli şiir 'figumıye stihi' denir. Rusya'da ilk 
şekilli şiirler 17.yy.'da ortaya çıkar. ivan Veliçkovskiy ve Simeon Polotskiy gibi şairler 
şiirlerini yazmaktan çok resim olarak çizınişlerdir. Simeon Polotskiy'nin 
Blagoprivetstvovaniye 'Hayırlı Selamlaşma' adlı şiir silsilesinde yer alan haç (1665), yıldız 
(1665) ve kalp şeklindeki şiirleri (1667), Rus şekilli şiirinin en gü:zel örneklerindendir. Bu 
tür şiirlerin ortaya çıkışı eski Rus kaligrafi geleneğiyle de yakından bağlıdır. 

18.yy. Rus Edebiyatında çok yaygın olmasa da, özellikle A.P.Sumarokov ve G.Deıjavin 
gibi şairlerin bu türde şiirler yazdıkları bilim11ektedir. G.Derjavin'in Piramida 'Piramit' adlı 
şiiıi bunlardan biridir. 

19 .yy. Rus şiirinde hece - vurgulu ölçü sistenu hakin1dir. Anlatımda yeni olanaldar 
arama, belirli kalıplardan kurtulım, görme yetisini de şiire solm1a gibi çabaların l.iıiinü olan 
görsel şiirin bu dönemde var oln1ası söz konusu değildir. Ancak 19.yy.'ın sonlarına doğru 
Aleksey Apuhtin'in trapez şiirleriyle (1888), E.Martov\m Romb 'Eşkenarlı Dörtgen' adlı 
şiiıiyle (1894), eski kuşak Sembolİst şairlerden Valeriy Bryıısov'ım Treugol'nik 'Üçgen' 
adlı şiiriyle yeniden oıiaya çıkan şekilli şiir, lıece-vurgulu ölçü sistenune dayalı klasik şiir 
geleneğinin artık eskisi kadar egemen olmadığını göstermektedir. 

20.yy. 'ın başlarında Rus şiirinde şekilsel bir devrim başlar. Bu devrimin başlangıcı yeni 
Rus akrostişi olmuştur (Kazarin, 2004: 139). Genç kuşak sembolİstlerden İrıokentiy 
Annenskiy'nin İz uçastkovılı manolagov (So net) 'Bölgesel Mono loglardan (Sonet)' ve 
Mihail Kuznun'in Poslyaşeniye ~4krostilı) 'İthaf (Akrostiş)' adlı şiirleriı1i bunlara ömek 
verebiliriz. Yine bu dönemde yazılnuş olan Andrey Belıy'ın Strah 'Korku' (1901), 
ZemletJ)'aseıliye 'Deprem' (1903) ve Staroye vino 'Yıllamnış Şarap' (1909) adlı şiiı·leri 
biçim ve anlam yönünden gösterdikleri uyım1la dikkat çekmektedirler. A.Belıy'ın ayı1ı 

zamanda görsel şiirin tanımı ve teorisi üzerine de önemli çalışmaları vardır. Ona göre : 
"Görsel/şekilsel şiirin amacı mümkün olan şekiller arasında bir ifade arayışıdır ve bu tür 
ifadeyi farklı sözsel yerleşimle 'ölçü şekline bağlı kalmadan' yansıtmaktır'' (Belıy, 1910 // 
Kazarin, 2004: 145). A.Belıy grafiksel metin anlamlarını yorumlamak için bir de metot 
geliştirir, fakat bu metot bu alanda yapılmış ilk çalışmalardan biri olduğu için ve tam olarak 
şekillenmediğinden anlaşılması zor bir metottur (Kazarin, 2004: 145). 
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20.yy. 'ın lO'lu- 20'li yılları şekilli şiirin en çok gelişim gösterdiği yıllardır. Bunda 
V.Hlebnikov, A.Knıçenıh, V.Kamenskiy, V.Mayakovskiy gibi ünlü Rus 
Kubofuturisllerinin rolü çok büyüktür. Bu şairler, şiirlerinde teknolojik gelişmelerden 

yararlanma yoluna giderler. Doğu'da ve Batı'daki örnekleri takip etmekle kalmazlar, 
kendileri de bu alanda özgün örnekler verirler. Şiir tekniğinin gelişmesiyle birlikte bu 
şairler basit şekilleri resmetmekle yetiım1ezler, çok daha farklı ~mıyışlara girerler 
(Biryukov, 2004). Ömeğin V.Hlebnikov'un Avtogm( 'El Yazısı' adlı şiirinde şairin el 
yazısını, karalama notlarını göıiiyoruz. Bu konu ile ilgili V.Hlebnikov şöyle der: " ... şairler 
artık resim yapıyor, şiirler ise artık yaramaz (şımarık) olacaklar ... Bakın ben artık çok az 
çizip siliyonun ... temize çekmiyonun, yapanuyorum, tersine, daha anlaşılır olması için her 
yandan resmi tamamlıyorum ... " (Biryukov, 1997). R.Dı.ıganov'a göre Hlebnikov'un bu el 
karalamaları görsel şiirin bugünkü anlamda gelişmesi için bir başlangıç noktası 
oluştmmuşlardır (Biryı.ıkov, 1997). V.Hlebnikov ayrıca Hudojniki mira! 'Dünya 
Sanatçıları!' adlı makalesinde bütün sanatçıları renklerden, şekillerden faydalanarak, 
dünyadaki bütün insanların anlayabileceği yeni bir yazı dili oluştuınıaya davet eder 
(Kazar in, 2004: 14 7). 

Rus Edebiyatında şiirlerini harflerle oynayarak, gazete ve dergi dizgisi kullanarak yazan 
ilk şair V.Kamenskiy' dir. Onun Jelezobetonnıye poemı 'Betonaıme Poemaları' Rus görsel 
şiirinin gelişimi açısından çok önemli bir yere sahiptir. Btmların içerisinden Konstantinopol 
'İstanbul' adlı şiiri içerdiği çok sayıda Türkçe sözcükle bizim için ayrı bir önem 
taşımaktadır. Solntse 'Güneş' adlı bir diğer şiiri ise Puturist şairin aynı zamanda sanatsal 
hayatını tasvir eden harita niteliğindedir. 

HaTflerirı puntolarıyla oynama geleneğini daha souraları İlya Zdaneviç ve İgor 
Terentyev devam ettiı·nıişlerdir. İ.Zdaneviç 'in şiirlerinde sözcı:.Uder dallanıp budaklanır; 
nokta, virgül ve diğer noktalama işaretleri tek başlarına varlıklarını sürdürürler. İ.Terentyev 
ise büyük hart1ere ve ünlem işaretine ayrı bir ilgi duymaktadır (Biryukov, 2004). 

Kratka.va istor(va vizual'no.v poezii v Rosii 'Rusya'da Görsel Şiirin Kısa Tarihçesi' adlı 
çalışmasında Sergey Sigey modern Rus görsel şiirinin kmucusu ve ilk teorisyenlerinden 
biri olarak 1922-30 yılları arasında Rusya'da yaygın olan konstrüktivizm akımının önde 
gelen temsilcilerinden Aleksey Nikolayeviç Çiçerin 'i göstermektedir. A.N.Çiçeıin 
yapıtlarında sözcükleri kullaıın1aktan vazgeçer, metni grafiksel konstrüksiyonlarla değiştirir 
ve sadece kağıt değil aynı zan1anda taş, metal, hın1aş, ağaç, hamur, vs. gibi materyaller de 
kullanır. Örneğin Aveki vike<t' adlı poemasım ağaç tahta üzerine taslak olarak çizer ve bu 
tahta, fJIJ'arlik (Ruslarda balla, şekerle yapılan bir çeşit tatlı, baharatlı bisküvi) pişirme 
tahtası olarak görev görmektedir. A.N.Çiçerin'e göre omm yarattığı konstrı:.Ucsiyonların 

alansal bir devamı olmalı ve bunlar gerçek hayatta da işlevlerini sürdürmelidirler (Sigey, 
1990). A.N.Çiçerirı'in 1927 yılında yayınlanan Zvonok k dvorniku 'Kapıcınm Ziliı1i 

Çalmak' adlı poeması ise tamamen resimlerden oluşur. Bu resimler kolaj tekniği ile şairin 
yönlendirmeleri doğrultusunda Roris Zemenkov tarafından yapılır. Altı bölümden oluşan 
bu yapıt, Rusya'da yapılan ilk Sürrealist çalışmalardan biri sayılır (Biryukov, 2004). 

1926-30 yılları arasında Leningrad'ta (St.Petersburg) faaliyet gösteren Gerçek Sanat 
Topluluğu- OBERİU (Obıyedineniye Real'nogo İsskustva) üyelerinden Daniii I-Iarms'm da 
gizemli kaligratl çalışmaları, harllerin mistik yorumuna dayalı görsel şiirleri vardır (Sigey, 
1990). 

Rus görsel şiirinin şekillem11e ve oluşum tarihini ayrıntılı bir şekilde inceleyen 
A.F.Badayev, Sovyet Döneminde bu tür şiirlerin oluşumıma ara verildiğini ifade etmiştir 
(Badayev, 1997// Kazarin, 2004:140). 
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Figımııye stfhi XX ve ka '20.yy. Şekilli Şiirleri' adlı çalışmasında ise Niki ta Bragin bu 
konu ile ilgili olarak şunları söylemektedir: "Sovyet Döneminde Fom1alizm'in mercek 
altında bulunduğu şaıilarda, bu tür şiirsel şekillerin hiçbir gelişiminden söz etmek münı..lcün 
değildir. Sadece bu çağın sonnnda A.Voznesenskiy 'nin yazdığı bazı yapıtlar şekilli şiiri 
hatırlamamızı sağlar. Görünen o ki, şairler için olduğu kadar araştırmacılar için de birçok 
fırsat kaçırılmış oldu ve şimdi bunu güçlükle telatı etmek gerekecektir" (Bragin, 2005). 

1950'li yıllarda Brezilya'da Campas kardeşlerin, Almanya'da Eugen Gomıinger, Ernst 
Jandl ve H.C.Artmann gibi şairlerin öncülük ettikleri yeni bir şiir anlayışı oıiaya çıkmıştır. 
Bu yeni şiir tüıiine somut şiir adı verilir. Somut şiir kısa bir süre içerisinde birçok ülkeye 
yayılır ve uluslararası bir özellik kazanır. Ünlü Rus bilim adamı M.Gasparov somut şiirin 
metinlerini bulmacalara, harflerin yer değiştimıesine dayalı alıştırmalara benzetir. 
Gasparov'a göre somut şiir Rusya 'da etkili olmamıştır (Gasparov, 1993). 

1950-1970 yılları arasında somut şiir kavramı sık sık görsel şiirle eşanlamlı olarak 
kullanılır. Somut şiir metinlerinin görsel algılanışının görsel şiirden ayrı tutulması 

gerektiğini savnnan Klaus Peter Deneker somut ve gr5rsel şiiri şu şekilde tanımlamaktadır: . 
"Somut şiir, ismini 1 950'lerin başında almıştır. Kapalı, uluslararası, taklitçi olmayan ve 

dilin maddesel özelliklerinden (kelimelerin sözel, işitsel ve görsel maddeselliğinden) doğan 
dil temelli bir sanat biçimidir. Tek başına harflerin grat'iksel biçimleri, bir kitap sayfasının 
beyaz boşlukları, hart1erin birbirine karşı düzenlemeleri, okuma alışkanlıklarının değişimi, 
bir yüzey üzerinde hart1erin ve kelimelerin beraber yaratabilecekleri olasılıklar, sözdizimi 
ve metafoıun göz ardı edilmesi, dilin maddesiyle dilin kurallanna karşı duran özgür bir 
oyun - bu, okuyucunun tamamen yeni bir algılama tavrı edinmesini gerektirir. Alışılmış 
soldan sağa okuma işe yaramayacaktır, olağan cümleler yoktur, sıralama yoktur, kelimeler 
tam bile değildir - okuyucunun kendisi üretken hale gelmeli, düzenlemeler keşfetmeli, 
kelimelerin ikili anlamlarını belirlemeli ve smmlan dilsel maddeyle kendi tarihini 
geliştirebilmelidir'' (Dencker//Bedük, 2006) 

"Gr5rsel şiir, görsel sanat ve edebiyat, resim ve metin, mecazi ve semantik öğeler 
arasındaki değişken ilişkidir; her iki sanat biçinlinin bir ara alandaki bağlantısıdır; çevreden 
gelen herhangi bir iletişim biçimine karşı duyıısal bir tepkidir; farklı hayali realizn1 
çeşitiemeleri tarafmdan mantıklı bir dilin akla uygm1 bütün olanaklarında ve kanıt 

oluştum1ak için kullanılan kolaj, kavramsal sanat, somut sanata dair önemli tanımalar için 
bir haznedir" (Dencker//BedlU(, 2006) 

Rusya'da 1970'li yıllarda çıkan A.Voznesenskiy'nin Ten' zvuk.a 'Sesin Gölgesi' adlı 
kitabında yer alan bazı şekilli şiirler, o dönem için bir istisna oluşturmaktadır. 
A.Voznesenskiy, bu alandaki çalışmalarına ancak 20 yıl sonra - 90 'lı yıllarda yayınlanan 
Ak5ioma Samoiska adlı kitabı ile devam edebilmektedir. Sovyetler Birliği döneminde 
gr5rsel şiir çalışmaları Rusya' da gizli yapılır ve yurtdışında yaşayan E.Netskova 
(Mnatsakanova), V.Şerstyanoy, V.Barskiy, İ.Burihin, İ.Bokşteyu, A.Oçeretyanskiy, 
G.Hudyakov, K.Kuz'minskiy gibi bazı Rus şairlerinin bireysel çabalarıyla yüzeye 
çıkmaktadır. Bu şairlerin şiirleri 'Apollon 77', 'Muleta', 'Çernovik' gibi dergilerde 
yayınlanmaktadır. 

20.yy'ın başlarında geliştirilen görsel şiir estetiği günümüz Rus Edebiyatında bu 
eğilimin tekrar doğmasında etkili olmuştur. Günümüzde Rusya 'da görsel şiir örnekleri 
veren birçok şair vardır: Rı Nikonova, Sergey Sigey, Sergey Biryukov, Boris Konstriktor, 
Aleksandr Gornon, Dmitriy Avaliani; daha genç olanlardan Aleksandr Bubnov, Dmitriy 
Bulatov, Sergey Provorov, ignat Filippov, Aleksandr Smikov, vs. Bu şairlerin çoğu aynı 
zamanda görsel şiir teorisi ve tarihçesi üzerine de çalışırlar. 
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Görsel şiir teorisi son yıllarda gelişme sürecindedir. A.Kruçenıh (1922, 1992 ), 
M.Epşteyn (1988), L.Volodarskiy (1989), R.Duganov (1990), Yu.Molok (1991 ), 
A.A.Voznesenskiy (1992), V.Kulakov (1992), Rı Nikonova (1993), A.F.Badayev (1997) 
gibi araştırmacıların bu alanda yapılmış önemli çalışmaları bulunmaktadır (Kazaı·in, 
2004: 145). Şiirsel metinlerintemel görsellik aracı olan şiirsel grafikle ilgili çalışmalar ise 
bazı istisnalar dışında daha çok tanım ve yoruma dayalıdır. 

Her edebi yapıt yazı işaretleriyle maddeselleştirilmiş edebi bir söz olduğmıa göre edebi 
metinlerde bu işaretierin bileşimi, işlevleri ve uygulanma yöntemlerinin araştırılması 

dilbilimsel metin incelemesinin önemli bir parçasıdır. Metnin dış işaı·etlerinin toplamı 

(harfler, noktalama işaretleri, şiirsel kompozisyonlarda yer alan satır arası boşluklar, vs.) 
onun grafiğini oluşturur ve her yazar/şair kendi grafiğini oluştururken özel bir çaba 
gösterebilir. Grafiksel işaretler her zaman sadece işaret anlamı taşımayabilirler, onlara 
farklı sanatsal işlevler de yüklenebilir. Ayrıca yazar/şair geleneksel olmayanlar da dahil, her 
türlü grafiksel araçtan faydalanabilir (Semyonov, 2004). Bunun en çarpıcı örneklerini 
görsel şiirlerde görüyoruz. Görsel şiirlerdeki bu grafiksel çeşitler bugüne kadar ayrı bir olgu 
olarak araştırılmamıştır. Btmlar hep metnin güzel ifade, gösteriş, süs araçları olarak kabul 
edilmiş ve sadece şiir sanatı tarihi ve şiir bilimi alanlarında son derece nadir görülen olaylar 
olarak incelenmiştir. Şiirsel grafik birimleri sadece görselliğe dayanan, anlam ifade 
etmeyen, metnin genel anlamına katkıda bulurımayan birimler olarak kabul edilmişlerdir 
(Badayev, 2005). Fakat Rusya' da son yıllarda yapılan bazı çalışmalarda şiirsel grafiğin 

metnin diğer öğeleriyle sıkı bir ilişki içerisinde bulllllduğu ileri sürülmektedir. Yani şiirsel 
grafik birimleri şairlerin kullandıkları sanatsal metotlarla, şiirsel eğilimleriyle, estetik 
anlayışlarıyla; şiirsel söylem birimleriyle (ritim, ölçü, tonlama, vs.); dil sistemi birimleıiyle 
(sesbilim, sözcükbiliın, gramer, sözdizimi) sayısız bağlantı içerisirıdedir. 

Yu.V.Kazarin ve A.F.Badayev, şiirsel metnin yeni özelliği sayılan grafikselliği, bu 
açıdan yaklaşarak gerek teorik gerek uygulamalı olarak ayrıntılı bir şekilde incelemiştir Rus 
bilim adamları. Yu.V.Kazarin Filologiçeshy analiz poetiçeslwgo teksta 'Şiirsel Metnin 
Filolojik Açıdan İncelenmesi' adlı kitabında şiirsel metnin sistem ve yapısını sözel (verbal) 
ve söz dışı (paraverbal) birimlerden metnirı sözel (verbal) olmayan makro öğeleri 
birimlerine kadar kapsamlı bir şekilde incelemiştir. Bu çerçeve içerisinde şiirsel metnin 
işlevsel ve estetik şekli olaı·ak şiirsel grafiğin temel özelliklerini ve işlevlerini belirlemeye 
çalışmıştır (Badayev, 2005). Yu.V.Kazarin'in belirlediği bu özellik ve işlevleri şu şekilde 
özetleyebiliriz: 

Yazının ve matbaamn bulllllillasıyla şiir genellikle yazılı şekilde işlev görmeye 
başlar. Böylece şiirselmetnin yayılması, algılam11ası ve etkisi tamamen olmasa da büyük 
ölçüde onun şiirsel grafiğine bağlıdır. Bu durumda şiirsel grafik dil grafiğinden (alfabe) 
farklı olarale kendi uygulama özelliğini kaybeder ve en önemli metin kategorilerinden biri 
olm. 

Şiirsel grafik kumulyatif bir doğaya sal1iptir: ses, melodi ve hatta boğumlama 
özellikli olayların biriktiricisi, koruyucusu, işleticisi ve yoğunlaştırıcısıdır. 

Şiirsel grafik sadece sesbilgisel (fonetik) değil, aynı zaı11aı1da sesseldir (vokal). 
Yani en önemli metin dtuı.ımu olarak, içinde tonlama, ses (vokal), söyleyiş tarzı (diksiyon), 
ritmik resim gibi olayları barmdırır. Görsel şiirlerde şiirsel grafik içinde bir de resim, 
geometrik ve mimari şekiller, vs. taşır. 

Şiirsel metnin grafiksel özgünlüğü baskın olduğtmda ve grafiksel anlam değişmezi 
( constant) özelliğini aldığında şiirsel grafik metin km-ma (tekstostroeniye) ve metin 
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düzenleme ( tekstooformleniye) işlevleriyle birlikte metin oluşturma ( tekstoobrazovaniye) 
ve anlam oluşturma (smısloobrazovaniye) işlevlerini de yerine getirir. 

Şiirsel metnin grafiksel anlamları kural olarak şiirsel metnin farklı düzey ve alan 
birinılerinin anlamlarıyla uyı_m1 içerisindedir. Bunlar, kültürel ve estetik değişmezler 

(avangard türlindeki metinler), metnin dil birinıleri (her türlü şiirsel metinler), bir de 
manevi alan değişmezleridir. 

Şiirsel grafik metin dışı bir olay olarak metnin içine, omm derin anlamlarına 
yöneliktir. Fiziksel ve görsel olarak algılanan kendi işaretleriyle, dilsel işaretierin metinsel 
içeriğiyle sadece Uy11111 göstermez. Onların şekil, içerik ve işlevlerinin temel ifade 
edi c isidir. 

Şiirsel grafik, şiirsel metnin temel görsellik aracı, şiirsel ritim, diksiyon (şiirin 

sesbilimsel uyı_mm) ve iç jesti ifade etme aracıdır (Kazarin Yu.V., 2004: 123-127). 
Yu.V.Kazarin'e göre şiirsel grafik bir işaret olayıdır. Bu işaretler görsel şiir 

çerçevesinde metnin diğer yönlerinden ayrılmış, başlı başına önemli, kendi kendine yeterli, 
bir resim veya bir şeyin tasviri olabilir. Görsel şiirin grafiksel resmi, sanatçının 

dürıyasından herhangi bir tablonun metinsel izdüşümünü şematik olarak göstererek metnin 
anlam yapısımn iskelet modelliğini yapar (Kazarin, 2004: 149) 

A.F.Badayev, şiirsel grafiğin farklı işlevler yerine getirdiğini, grafiksel anlam etkisinin 
ise doğnıdan görsel şiirin yapılı ş tekniğine bağlı olduğunu belitimiştir (Badayev, 1997:21 // 
Kazarin, 2004:149). A.Knıçenıh çizim ve boyama olmak üzere iki farklı yapılış telmiği 

belirler (Kruçenıh, 1992:13 // Kazarin, 2004:149). Çizim tekniğinde el yazısı, punto, dizgi, 
resim, imla ve grafiksel tekrarlar gibi araçlar kullanılır; boyama tekniğinde ise grafem ve 
grafiksel birliklerin renklendirilmesine bağlı olarak boyama yapılır ve farklı renider 
kullanılır. 

Grafiksel metin anlamlannın algılanı11ası ve yorı.unlanması oldukça zor bir iştir. Görsel 
algılama daha etkilidir ve doğal olarak bu dmum şiirsel metnin ortak anlam yapısının 
çözümlenmesini ve incelenmesini zorlaştırır. Şiirsel metnin dil birimleriyle şekillenen ve 
ifade edilen anlamları, metnin herhangi bir grafiksel gerçekleşmesine bağımlıdır. Görsel 
metinlerde şiirsel grafik bazen dilsel işaretierin önüne geçebilir, onların metinsel anlam 
çalışmalarını geride bırakabilir. 

Şiirsel grafik çeşitli birimlerden oluşmaktadır: 
Grafem: Bir veya birkaç harfin özel bir punto ile veya kahgrafik olarak ayrılması. 
Grafolek<:em: Grafiksel sözcüğün, kendisinden önce veya soma gelen satır veya sözcük 

bakımından özel bir punto ile, kahgrafik olarak veya ayrı bir düzenle ayrılması. 
Grafiksel birlikler: Grafem, grafiksel sözcük, kıta veya şiirsel metin parçalarının ve 

bütün metnin bileşenleıi 
Grafiksel resim: Yukarıda beliliilen birimlerin özel düzenlemesi aracılığı ile herhangi 

bir figüıiin veya farklı geometrik şekillerin karınaşık tasviri. 
Grafikgel süsleme: Bar ok tarzı, dekoratif işlev gören grafıksel resim. 
Yazarın imla ve noktalama işaretleri: Şiir metninin noktalama işaretleri olmadan, ses 

anlamsal (fonosemantiçeskiye) veya ses metinsel (fonotekstovıye) sebeplere bağlı olarak 
yazar iı11lasıyla basılması (Kazarin, 2004: 149-153). 

Yu.V.Kazarin, Rus görsel şiirinin en yaygın ve en tipik şiirsel grafik türlerini 
işlevsellikleri açısından üçe ayırır: 

l.Aymcı Şiirsel Grafik (Vıdelitel'naya poetiçeskaya grafika): Görsel şiir kendi gratlksel 
görüntüsünde, metinden çizim veya boyama teknikleriyle ayrılan bazı grafiksel birimleri 
içerir. Bu şiirsel gratl.k türü OBERIU şairleri tarafından, (özellikle A.Vvedenskiy ve Daniil 
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Harms'ın metinlerinde) kullanılımştır. V.Kamenskiy'nin Tango s korovami 'İneklerle 
Tango' adlı şiirinin grafiği de bu türdendir. 

2.Şiirsel Dekoml({ Resim Gr(!tlği (Dekorativno-izobrazitel'naya poetiçeskaya grafika): 
Bu tür şiirsel grafik Simeon Polotskiy ve İvan Veliçkovskiy'nirı şekilli şiirlerine kadar 
dayanır. Bu türde grafiksel kıta düzeni şiirin anlamsal içeriğiyle birebir örtüşmektedir. Bu 
tür şiirsel metinler Rusya' da ve Avrupa· da 2 O.yy. 'ın başlarında çok yaygındır. 

G.Appollinaire 'in 'Calligrammes'ları da bu türe dahildir. Şiirsel dekoratif resim grafiğinin 
birimleri grafoleksenıler ve grafiksel birliklerdir, temelinde ise çizim tekniği yatmaktadır. 
Şiirsel grafiğin bu türü en ahenldi olanıdır. 

3. Yap1c1 Şiirsel Grqfık (Konstruktivnaya poetiçeskaya grafika): Bu en karmaşık şiirsel 
grafik tüıiidür. Grafiksel birimi kıtadır. Kıtada satırların veya dizelerin grafiksel yerleşimi 
eklemeli, uygulamalı, resin1leme niteliğindedir. Şiirin grafiğiyle dilsel/metinsel anlan1ları 
arasındaki kaynaşmışlık son derece yüksektir. Grafik, şiirin leksik içeriğiyle uyum 
içindedir. Bu tür şiirsel grafik 1 8., 19. ve 20.yy. klasik sanat estetiği çerçevesinde yaratılmış 
şiirsel metinlerde oldukça sık kullanılmaktadır. İ.Brodskiy'nin Fontan 'Çeşme' adlı şiirinin 
grafiği bu türdendir. 

A.F.Badayev 2005 yılında savunduğu Funktsional'mye tipı poetiçeskoy grq(iki (na 
materiale russkoy poezii 17. ~ 2J.vv) 'Şiirsel Grafiğin İşievsel Türleri (17.-2l.yy. Rus 
Şiirleri materyalleri çerçevesinde) adlı master tezinde şiirsel grafiği şiirin başlı başına 

görsel, maddesel kılıfı ve aynı zamanda şiirsel söylemin bir parçası olarak ele alır; şiirsel 
grafiğin şiirsel metinde genel (nesnel) ve özel ses yazımcılık [fon o grafik], bilgi verici, kıta 
ve metin oluştunıcu, dekoratif: resim ve aı1lam oluşturucu) işlevleıine değinir. Ayrıca 

Yu.V.Kazarin'in belirlediği şiirsel grafik türlerinin sayısını daha da genişletmiştir. 
Yapılan bu son çalışmalar, şiirsel metinde şiirsel grafik birin1lerinin metnin 

oluşumunda, kuruluştında ve anlam ifade etmesinde önen1li rol oynayabileceklerini 
göstermiştir. Bu da şiirsel metnin diğer sanat dallanyla çok farklı ilişkiler içerisinde 
bulımabilecek kannaşık bir olgu olduğunu oıiaya çıkarınaktadır. 
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Özet 

İLIDTİŞİM VE DİL 

Arş.Giir. Yağmur KÜÇÜKBEZİRCİ 
Sdquk Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi 

İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü 

İletişimin sağlanmasında en etkili faktör dil'dir. Sağlıklı iletişimin lımılabilmesi için 
aynı sembolleri kullanınalc, yani aynı lisanı kullanmak gerekir. Aynı dili kullanırken de 
ortak dil olmasına özen gösterilmelidir. Kişiler kendi meslekleri, kültür ve deneyimleri ile 
düşünınek, olayları o açıd<m değerlendirmek eğilimindedir. Sağlıklı iletişim ve alıcının 

gönderilen mesajı tam olarak aniayabilmesi için kaynağın karşı taraf hakkında yeterli 
bilgiye sahip olması, anlatmak istediğini ona göre düzenlemesi gerekir. İyi bir iletişimde 
ortak dil'in kullanılması esastır. Kullanılan dil'de kaynak ve alıcı arasındaki ortak, kesişen 
kelimelerin çokluğu mesaj dan istenilen yansımanın dönmesini sağlayacaktır. 

Anahtar Kelimele.r: İletişim, Kültür, Ortak Dil 

Abst.ract 
The most important factor in comnıunication is Language. In order to have a healthy 

comnııınication, using the the same synıbols and the same language is a must. When we use 
the same language, we have to pay attention to use the comman language. People think 
according to their occupations, to their own cııltme and alsa to their own experiences. In 
or der to have a healthy comnıunication and a healthy comprehension of the message, there 
is a need to know same information about the other/s and then to organize the message 
according to their knowledge. The quantity of coırunon words between the source and the 
receiver would supply the best feed-back. 

Key words: Commımication, Cultme, Comman Language 
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Ünlü alman düşünür Heidcgger (2004) "Dil varlığın evidir'' der. Varlığm sahip olduğu 
en önemli nitelik, onu diğerleriyle iletişim içine sokan ve anlamlı hale getiren dildir. Bu 
yönüyle varlık (insan) diğer tüm canlılardan ayrılır ve sadece dünyaya ve diğer canlılara 
değil aynı zamanda ait olduğu toplumun diğer üyelerine de hakim olmaya ve sahip olduğu 
dil aracılığıyla kendini en üst düzeyde gerçekleştirmeye çalışır. Bundan dolayıdır ki, 
özellikle yaşadığımız modern dünyada, dil varolabilmenin en etkin silahı haline gelmiştir. 

Chomsky'e göre dili incelemek, araştın11ak insanm özii'ne yaklaşmaktır, dil yalnızca 
insana mahsus olan düşüncenin ürünüdür. İnsanlar her ne sebeple bir araya gelirse gelsin
ister oyun, ister savaş, ister aşk, ister otomobil üretimi- konuşmlar. Hepimiz bir dil dünyası 
içersinde yaşıyoıuz. Arkadaşlanmızla, eşinıizle, aile bireyleriyle, otobüs şoförleriyle, tüm 
yabancılada yüz yüze ya da telefonla konuşur ve karşılık alırız. Televizyon ve radyo 
kanalları bu kelime selini kabartırlar. Uyanık olduğumuz zamanlar neredeyse kelimeler 
olmadan geçmez, rüyamızda bile ya konuşuıuz ya da birileri bize anlatır. Hiç kimsenin 
olmadığı ortamlarda bile konuşuruz. Bazılarımız uyurken sesli konuşur. Evcil hayvanlarla 
bazen de kendi kendimize konuşuıuz. Afrika' da bazı insanlara göre yeni doğmuş bir çocuk 
'kuntu' yani 'nesne' dir, konuşamadığı için henüz 'muntu' yani 'insan' olamamıştır 

(Fromkin,V.&Rodman,R. 1988:3). 
Dillerin, içinde yaşamalan için dilsel topluluklara ihtiyaçları vardır. Diller ancak 

sürmekte olan bir yaşam içinde değişir, gelişir ve iletişim özelliklerini zenginleştirirler. Bu 
durum ise özellikle bir kültürün toplumsal bağlaımnda yer alır. Dil ile kültür arasındaki 
ilişki karşılıklı bağımlılıktır, biri ötekinin içinde yaşaı· ve gelişir. Çünkü dil toplumda ve 
dilsel toplulukta, yaratmada, var olanı korumada ve değişim sürecinde bir araçtır. Hasan'a 
göre "Bir dilsel toplulukta, dil kendi dilsel topluluğunun toplumsal anlan1ını taşıyamazlık 
edemez" (Kılıç, V. 2002: 10). 

Dil, iletişim ve halkla ilişkiler kavramlannın temelini oluşturmaktadır. Bu nedenle, 
etkili bir iletişimde dil ve dil kullanımının yeri önemlidir. Dilin işlevleıi için işlevin, 

kullanımla eşdeğerli olduğmm söyleyebiliriz. Çünkü dil bir açıdan bir eylemdir, yani 
kullanımdır bu bakış açısından yola çıkarsak, iletişimdeki başarı ile dil kullanıımndaki 
başarı birbirine paı·alel olarak gitmektedir. Kelimeler insanlar tarafmdan uyduıulmuş 
sembollerdir, herkesin aynı şekilde anlaması ve yonınılaması gibi bir zorunluluğu yoktm-. 
Bazı insanlar 'kuıi' kelimesini övgü olarak algılarken bazıları bu kelimeyi yergi olarak 
algılamaktadır. Karşımızdaki insanın kullandığımız dili nasıl anladığını, hatta ne kadar 
bildiğini çıkaıimaya çalışmalıyız (Asna, 1998:71). 

Dil iki boyutlu düşünülebilir; birincisi matematiksel boyut, ikincisi çağnşımlar 

boyutudur. Bir denklemdeki 'a' yı 'b' ile değiştirdiğimiz zaman denklemin içeriğinin 

değişmeyeceği gibi; nesnelere ve fiiliere verilen isimler bir dilden başka bir dildekine 
değiştirildiğinde üızla bir kayıp olmayabilir. Ancak, çağnşınılar boyııtımda; saıılci her 
kelimenin üzerinde bir 'çağrışım bulutu' vardır. Cam bardağa Türkçe 'bardak' İngilizce 
'glass' diyebiliriz. Aynı nesneyi tanımlamış oluruz. Ancak, Türkçe 'baı·dak' yazara 
Karacaoğlan'ın bir şiirini (Elifin elinde bardak/Yeşil başlı övel ördek; ... ) çağrıştırırken, 
İngiliz'e 'glass' viski içmeyi çağnştırabilir. Bu çağrışınılar bulutu dilelen dile, kültürden 
kültüre değişir (Sinanoğlu, 2002:202). 

Bu çalışmada dil kavramı ve iletişimde dilin etkili ve amacına uygım kullanımı 

incelenecektir. 
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l VE 
Herkesin bildiği gibi, insanı öteki varlıklardan ayıran en belirgin niteliklerinden biri, 

onun konuşma yeTeneği'nin bulmunası, insamn konuşan bir varlık olmasıdır. Bütünüyle 
kendine özgü bir düşüm11e ve ses çevirme işlemini gerektiren bu dil yeteneği, aynı zamanda 
çeşitli bi1dirişme ( coımmırıication) sistemlerinden birini meydana getirmiştir. Jest ve mimik 
dilinden çiçek ve renk diline, gemicilerin uzaktan flamalarla anlaşmalarından 

Kızılderililerin dıırı1anla haberleşmelerine ve çeşitli hayvan haberleşmelerine kadar bir çok 
bildirişme sistemi arasında söz hi dil 'in ayrı, seçkin, çok önemli bir yeri vardır. Öte yarıdan 
insanoğlu çevresine, içinden çıktığı topluma sıkı sıkıya bağlı olduğu için, onun dili, bir 
ulusla yakından ilgili bir kimlik kazanır; bir ulusun kültür serveti sayılan, onun bir çok 
niteliklerini yansıtan, değişik özellikleri ile insanı şa şırtan büyülü bir varlık: olarak ortaya 
çıkar (Aksan, 1971: 17). 

Dile ilişkin bilimsel çalışmalar yirminci yüzyılın ilk: başlarında başlar. Bir başka deyişle, 
bilimsel yöntemlerden yararlanarak dilleri inceleyen bilim dalı olan dilbilimin verimliliği 
geçen yüzyılın başlarına rastlar. Bu yüzyılda dile ilişkin kuramiarın çoğm1da yine dilin 
işlevsel yanı, yani anlam bileşeni ya dışlal1ll1lş ya da yeteri kadar incelenememiştir. Bu 
biraz anlamın doğasından k:aynaklanınaktadır. Bu alanda çalışanların çoğu anlamı ya 
erişilmez ve dokunulmaz olarak görmüşler ya da biçimden yola çıkıldığında anlama 
ulaşılacağını varsayınış olmalıdır ki, ona ilişkin doğrudan bir çalışma yapmanuşlar. Daha 
somaları, dilin işlevsel yanını vurgulayan kimi çalışmalar yapılmıştır kuşkusuz. Bıınun 
dışında geçen yüzyılın başlarından günümüze değin dilbilim alarunda oldukça verimli 
çalışmalar yapılmış ve yapılmaktadır (Kılıç, 2002:24-29). 

Bu noktada, konumuzia ilgili olarak, anlambilimin temel anlam, yan anlam, tasavvmlar, 
eşanlamlılık, eşadlılık, çokanlamlılık, metafor gibi kavramlarını açıklamak dil ve iletişim 
arasındaki ilişkiyi daha anlaşılır kılacaktır. 

1. Temel anlam; ilk belirtilen kavram, kelimenin anlattığı ilk ve asıl kavramdır. 

Kelime aracılığı ile anlatım bulan ilk, ve en eski kavramdır; adiandırma sırasında önceliği 
olduğu için buna ilk belirtilen, değişik kavramlar bm1a bağlandığı, çevresi genişlediği için 
de kavram çekirdeği denebilir. Kelimebilin1i ve sözliik çalışmalarında kolaylık da 
sağlamaktadır. 

2. Yan anlamlar; bir kelimenin temel anlamı ötesinde taşıdığı çağrışımlardır. 
Örneğin, göz kelimesi temel anlam olarak görme organını simgelerken, yarı anlam olarak 
kaynak (su), delik (iğne vb.), bölme, ağacın toımırcuklu yeri ve nazar öğelerini içerir. 

3. Tasavvurlar; bu terimle aniatılmak istenen, herhangi bir kelime çevresinde, onunla 
iç içe bulıman çeşitli imgeler, o kelimenin yansıttığı kavramın yanı sıra kişiden kişiye, 
dilbirliğinden dilbirliğine değişen, kişiye ve topluma özgü tasarlamalardır. Örneğin, Ankara 
Türkiye'nin bir ili ve başkenti olması özelliğini yansıtırken, taşradan Ankara' daki 
hastanelere tedavi olmak için gelen kişiye farklı, içersinde yaşayarı kimselere farklı yani 
yaşadıklan tecrübeler gereğince farklı duygu ve düşünceler verecektir. 

4. Eşanlam1zhk; aslında birden fazla kelimenin ayııı, birbirinin tam eşi anlamına 

gelemeyeceği bugün bütün dilciler tarafından kabul edilmekte ve bu eşlik, eşitlik yalnızca, 
bu dil olayını karşılayan bazı terimierde kalmış bulum11aktadır. Eşanlamlı kelimelerin, 
yakın anlamlı kelimeler olarak adlandırılması daha uygun olacaktır. Eşanlamlı kelimelerin 
kullanılması bir metinde monotaniaşmayı önlemesine rağmen, bilinçsizce kullanılması dile 
aykırı ve rahatsız edici olacaktır. Örnek olarak, ince bir niim1s filrkı var, 111esela örneğin, 
o{dukça hayli kullanımlarını gösterebiliriz. Ayrıca, günümüzele sıkça kullanılan 'duble yol 
çalışmaları ... ', 'bu handikap1ann giderilmesi için ... ' vb. Özellikle son yıllarda dilimize 
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yabancı dillerden girmiş olan kelimelerin sık kullanımı hedef kitlenin yanlış ya da eksik 
anlamasına neden olabilir. 

5. Eşadhbk; değişik ve birbiriyle hiç ilgisi olmayan kavramlar, genel olarak aynı ses 
izlenimini veren kelimelerde anlatım bulnıaktadırlar; denizde _n'izmek kelimesinin emir hali 
anlamındaki yüz, sayı gösteren yüz ile surat, çehre anlamındaki yüz ... vb. Eşadlı (sesteş) 
kelimelerin iletişimde daha dikkat çekici mesajlar vermek için kullanılması söz konusu 
olabilir. Ömeğin, bir cilt bakım merkezinin reldamında surat, çel1re anlamındaki yüz 
kelimesinin '1 00 Bakım Merkezi' olarak yazılması daha dikkat çekici olacaktır. 

6. Çokanlamlilık; bir kelimenin temel anlamını yitirmeden, çeşitli yollardan, temel 
anlamıyla mutlaka ilişkili olan yeni kavramları anlatır dunıma gelmesidir. Bu olayın 

eşadlılık'tan farkı, eşadlı sözlerin anlamlarıyla, yansıttıkları kavramlar arasında uzak-yakın 
en ufak ilişkisinin bulunnıamasıdır. İletişimde karışıklıklara yol açmamak, verilmek istenen 
mesajın sağlıklı iletilebilmesi için kullamlan kelimeler özenle seçilmelidir (Aksan, 
1971:54-79). 

7. Metafor; bireylerin iletişim kurarken bir olayı daha etkili anlatmak için 
benzetmelerden faydalamnasıdır. Özellikle eski Türk fılmlerinde sık sık karşımıza çıkan 
'kız gibi araba' cümlesi ile otomobilin güzelliği, temizliği vurgulamnak istenmektedir. 

II. DİL VE TOPLUM 
Toplumsal ilişkilerin kwı.ılması ve sürdüıiilmesi kullandığımız dil ile sağlanır. Hiç 

tanımadığımız kişilerle tanışırken, selamlaşırken, çevremizdeki insanlarla konuşmken dilin 
gücünden faydalanırız. Toplwndilbilim'e (sociolirıguistics) göre dilin birinci işlevi 
toplumsaldır. Bu bilim dalına göre bireyin tek başına dile gereksinimi yoktur. Birey ancak 
bir başkası ile bir deneyirıı edirımeye başladığı zaman dil toplumsal bir etkileşim olarak 
ortaya çıkar. Toplumsal işievin en yoğwı kullanıldığı dilsel birimler günlük konuşmalardır. 
Günlük konuşmaların çoğu toplumsal ilişkilerin süıınesini amaçladığı için çoğwliulda 
hiçbir düşünce ve duygu içermeden yapılan konuşmalardır. Ömeğin, bir lokantada garson 
servis yaptığı kişiye, ' Başka isteğiniz var mı efendim?' diyerek kendisi ile müşteri 
arasındaki belli bir ilişkiyi belirler. Aslında bu ilişki o toplumdaki uzlaşımlarca, yani 
gönderen ile alıcının toplwndaki rol ilişkilerince önceden belirlenıniştir (Kılıç, 2002:37). 

Dil ile toplum ilişkisi üzerinde 18., 19., yüzyıllardan bu yana dmı.ılmaktadır. Daha o 
yüzyıllarda devlet adarm, düşünür ve dilci olan W. Von Humboldt (1 767-1835), dilin 
gelişmesini toplmnda olan değişmeler, kültür ve düşünce alanındaki gelişmelerle 
açıklamaktadır. Toplmnda olan değişmeler ise tek yönde olmaz, toplumıın bütün dalları 
birbirine bağlıdır. Bir yönde olan değişmeler öteki yönleri de etkiler. Bir başka deyişle 
'toplumıın bütün dalları birbirine bağlı olarale değişir' (İmer, 1990:9). 

Sapir'e göre dil, yalmzca birey ile ilgili gözüken yaşantının değişik parçalarının, az ya 
da çok sistematik bir kaydı değil; dalıa çok birey ile çevresi arasında bir yoıı.ım filtresi veya 
penceresi gibi işlev görmektedir. Bu bağlamda dil, çevremizdeki şeyleri belli bir biçimde 
algılamamızı ya da algılamamızı yönlendirmekte ve böylece, dünyaya bakışımızın 

çerçevesini çizmektedir. Dünyaya bakış biçimi toplwndan toplmna ya da kültürden kültüı·e 
değişik olacaktır. Çüııkü farklı kültüre ya da dile sahip topllUlllar, nesnel çevreyi kendi 
kültüı·lerinin sunduğu kavramlar doğrultusunda algılayacaktır. Örneklendirmek gerekirse; 
Doğu Afrikalı Masai yerlileri, temel uğraşları hayvan yetiştirmek olan bir insan 
topluluğu dm. Masai Yerlilerinin sürü için en az on yedi terimleri vardır; bir buzağı doğman 
inek, iki buzağı doğuran inek, kısır inek vb. için hep ayrı kelimeler vardır. Süıiideki 

hayvanların lıer birinin ismi vardır. Eskimolar'm kar, Araplar'ın deve, Fransızlar'ın şarap 
için kullandığı kelimeler diğer dillerde sınırlıdır (Şeıit: 1996: 456-457). 
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Aynı kültür içersinde bile, bir çok nesnel gerçekliği farklı şekilde algılamaya götüren 
özel diller oluşmaktadır. Özel dil, çeşitli nedenlerle birbirleriyle yakın ilişki içinde yaşayan 
ve bu yüzden oıiak konuşma alışkanlıkları geliştiren gruplara özgü dildir. Bir toplmn ya da 
kültürde, hem dil edinimi hem de dil kullanımı, kullanıcısının ait olduğu toplumsal sınıt1a 
ilişkilidir (Gökçe, 2003:119). 

m. İLETİŞİM VE DİL 
İletişim kavramını tanımlayan çeşitli sosyal bilimciler, olaya değişik açılardan 

yaklaşmışlardır; bir cevap almayı sağlayacak şekilde bilgi iletilmesi; bir kişi ile 
dinleyicileri arasmda anlam ihtiva eden etkileşim yaratılması; bir lc1şiden veya gruptan 
diğerine semboller yoluyla bilgi alc1arılnıası., bütün bu tanımlamaların ortak noktası insanlar 
arasında bir fikrin, görüşün, bilginin veya davranışların paylaşılmasıdır. Kelimenin 
etimolojik olarak incelenmesi sonucunda Latince' deki Communicatio kelimesine ulaşırız. 
Kelime, iletişimi, canlılar arasında yer alan ve belirli ortaklaşa unsmlara dayanan bir süreç 
dahilinde sınırlar. 

En yaygın ve medeniyete en uygıın şekilde kullanılan iletişim, işitsel ve görsel iletişimi 
içeren sözlü iletişimdir. Hayatımızın hemen her aşamasında yer alan iletişimi genel bir 
tablo ile aşağıdaki gibi ifade edebiliriz: 

KAYNAK ALI CI 
YANSIMA 

İLETİ İLETİ 

Dil Dil 

Müzik Müzik 

Kodlayıcı Resim Resim Kod aııma 

Hareket Hareket 

Mimik Min1ik 

MESAJ 

Tabloda da göıiildüğü üzere, ileti kaynak tarafından dil, müzik, resim, hareket, mimik 
gibi kodlarla düzenleniyor ve mesajı oluştuıuyor, ortaya çıkan bu mesaj alıcı tarafından 
çözülüyor (kod-açma) ve ileti alıcı tarafından alınıyor. Normal şartlarda ileti bu şekilde 
kodlanıp, çözülürken bazen de özellikle kaynak ve alıcı arasındaki tophunsal katman 
farkından ya da kuşak farkı diye adlandırdığımız toplumsal değişikliğin bir taraf açısından 
özümsenememiş olmasından kaynaklanan sağlıksız iletişim ortaya çıkıyor, bu dmı.unda 
yansıma da olumsuz oluyor. Çatışma, ka;mak ve alıcı arasında gerçekleşen geri bildirimin 
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(feed-back) ohunsuzluğu halinde ortaya çıkar. Çatışmanın sebepleri arasında bireylerin 
kişiliklerinin farklılıkları, olaya bakış açıları, değerlendirme ölçütlerinin farklılığı, sosyal
kültürel birikim ve deneyim farklılıkları yatar. 

Ömeğin; ll Eylül'de Dünya Ticaret Merkezine yapılan saldırıdan sonra bir açıklama 
yapan Amerika Birleşik Devletleri Başkanı George W. Bush'un konuşmasında geçen 'bir 
konuda .ıüriitiilen mücadele ve haçlz seferi' anlamlarına gelen 'crıtsade' kelimesi dünyadaki 
Müslümanlar tarahndan, haçlı seferi olarak algılammş ve bir kriz başlamasına sebep 
olmuştur. Krizin ilerlemesini önlemek ve yumuşatmak için George W. Bush Amerika'da 
yaşayan tüm dini topluluklara yönelik olarak Beyaz Saray' da bir toplantı düzenlemiştir. Bu 
ömekte görüldüğü üzere hedef kitlelere yönelik mesajlar oluştmurken kullanılan kelimeler, 
uslup büyük önem taşımaktadır. 

Önceden de belirttiğimiz gibi iletişim iki yönlü bir süreçtir. Ne yalnızca alış, ne de 
yalnızca veriş iletişimi oluştunnaz, sağlıklı iletişimin olabilmesi için besleyici yankı (feed
back) denilen geri dönen mesaj olması gerekir. Dil kanalı ile sınırlandırdığımız bu 
çalışmamızda sağlıldı iletişimin kurulabilmesi için kaynak, iletisini dil ile kodlarken 
kullandığı dilin kurallarını iyi bilmeli, dile hakim olmalı ayrıca; alıcının konumunu, ilgisini, 
algılama kapasitesini göz önünde bulundımnak zorundadır. 

SANAT 
EDEBİYAT 
EGİTİM 
GELENEK 

TOPLUM 

TOPLUMDA KÜLTÜRÜ 

Bİ LİM 
GÖRENEK 

UNSllRLAR 

insanlar varlık olarak toplum içersinde yaşarlar, toplumlarm dili, dini, ekonomik 
yapısı, eğitim i, bilgi biriitim leri. yaşam tarzla n, gelenek, görenekieri toplumun genel 
yapısim ve bütün bu değerler de kiiltiirü oluşturur. Toplumda madde ve kavram olarakvar 
olan her şey dil'de vmrhr. Kültürel ve tarihi miras, ancak dil aracılığ1yla yeni kuşaklara 
aktarılır. Dil, kültürel mıtlıtevanın bir ansildopedisi, hazinesi ya da sözliiğii gibidir 
(Güvenç, 1984:112). 

Hiç kimse dünyaya aynı gözlerle bakmaz. Kişi, geleneklerin, kurumların ve düşünme 
tarzının belirli bir düzenıemiyle denetlenen bir biçimde dünyayı görür. Felsefi ele 
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almalarında bile, kişi, bu basmakalıp düzenleninlierin ötesine geçemez. Gerçek ve 
düzmeceyle ilgili birçok kavramı, onun özel görenelesel gelenekleriyle ilintili olacaktır 

(Benedict, 2000:24). 
İletişimde kültürün önemi göz ardı edilemez. Yöneticiler ve çalışanlar, yetişkinler ve 

çocuklar, kentliler ve kırsal kesimde oturanlar, erkekler ve kadınlar aynı dili kullandıkları 
halde farklı anlamlar çıkartmaktadırlar. Farklı gruplarla iletişim kurmak zorunda olanlar bu 
önemli sonuıla daima karşılaşırlar. Sağlıklı iletişim kurmak ve yanlış anlaşılmalara fırsat 
vermemek için bu konuda duyarlı olmak esastır aksi takdirde gideceği yolu bilmeyen bir 
otobüs şoförünün içersindeki yolcuları da yanlış yerlere götürmesine neden olacağı gibi 
hedefkitle farklı yönlere sevk edilebilir. 

Halkla ilişkiler halkın tutumunu değerlendiren, kamuoyu ilgisi ile paralel olarak bireyin 
yada organizasyonun izleyeceği politikayı ve metotları teşhis eden, halkın anlamasım ve 
kabulünü kazanmak için yapılan hareketin programını yürütme işidir. Topluma belirli bir işi 
yaptırmanın yolu, daha doğrusu demokratik yöntem, onu inandırmak ikna etmekten geçer. 
Halkla ilişkiler uygulaması böyle bir amaca varmak için bilinen en önemli araçlardan 
biridir. Bu bağlamda halkın bilgilendirilmesi, ikna edilmesi için halkla ilişkilerin 
kullanacağı en etkin kanal dildir. Kullanılacak dilin hedef kitlenin en iyi şekilde anlayacağı 
uslupta olması, kelimelerin yanlış anlaşılınalara yol açmayacak şekilde özenle seçilmesi 
gerekir. Mesajı oluşturan semboller bir yandan kaynak, öte yandan hedef için aynı anlama 
gelebilecek ortak simgeler olmalıdır. Bunun sorumluluğu haber kaynağına aittir. Hedef 
tarafında yanlış anlaşılabilecek bir mesaj, iletişimden beklenen arnacı yok eder. Aksi 
takdirde Kazancı'nın verdiği örnekten de anlaşılacağı gibi Fransıza Türkçe konuşmak yani 
sadece gürültü yapmak demektir (Kazancı, 2002:51). 

SONUÇ 
Dil günümüzde toplumsal yapıyı ve ilişkileri anlamak için incelenmesi gereken en 

önemli araçlardan birisi olmuştur. Heidegger, Foucault, Derida, Levi-Stanıs gibi yakın 
dönem düşünürlerinin varlığın anlamını aramaleta ki çabalarını daha çok o varlığın 
konuştuğu dil üzerinden çözmeye çalışmaları ilginçtir. Ömeğirı, Foucault teorilerini 
neredeyse söylem üzerirıde yoğunlaştırır, söylemin iktidar yaratma, hapsetme ve yönetme 
gücünden bahseder. 

İletişimin sağlanınasında en etkili faktör dil'dir. Sağlıklı iletişiTnin kurulabilmesi içirı 
aynı sembolleri kullanmak, yani aynı lisanı kullanmak gerekir. Aynı dili kullanırken de 
ortak dil olmasına özen gösterilmelidir. Kişiler kendi meslekleri, kültür ve deneyimleri ile 
düşünmek, olayları o açıdan değerlendirmek eğilimindedir. Sağlıklı iletişirı1 için, alıcının 
doğru anlaması için kaynağın karşı taraf hakkında yeterli bilgiye sahip olması, anlatmak 
istediğini ona göre düzenlemesi gerekir. İyi bir iletişimde ortak dil'in kullanılması esastır. 
Kullanılan dil'de kaynak ve alıcı arasındaki ortak, kesişen kelimelerirı çokluğu mesajdan 
istenilen yansımanın dönmesini sağlayacaktır. 

Duyulmak fiziksel, dinlemek ise iradi bir olaydır. Sesin karşı tarafa gittiğinden, karşı 
tarafın dinlediğinden emin olmak gerekir. Karşı tarafın dinlemesinden çok, dinlediğinden 
ne anladığı önemlidir. Bu durum yansıına ile kontrol edilebilir. Ömeğirı, geçen yıllarda 
ABD Büyükelçisi Eric Edelman'ın verdiği resepsiyonun davetiyesinde Fener Patriği 

Bartholomeos için 'ekümenik' (evrensel) sıfatını kullanması yansıma olarak gerginliğe yol 
açrmş, hükümet üyeleri verilen resepsiyana katılmamıştır. Bartholoıneos ise bu yansıma 
sonuclU1da gerginliği ymnuşatmak için 'ekümenik' kelirı1esine siyasi bir anlam 
yüklemediklerini söylemiştir. 
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Sözcüğün dile getirdiği şey kendisi değildir ve sözcük nesneyi tam olarak yansıtmaz. 
Bir nesne, olay veya kişi hakkında ne kadar söylenirse söylensin, her şey yine de söylenmiş 
olmaz Alfred Korzybski'de bunu 'bir harita coğrafyayı bütünüyle gösteremez' (Gökçe, 
2003: 1 1 8) şeklinde kısa ve net olarale ifade etse de iletişimde temel amaç harita yı hedef 
kitlenin en iyi anlayabileceği şekilde çizmek olmalıdır. 

Sağlıklı iletişim kumlahilmesi için kaynağın en uygun kanalı kullanarak alıcıya 

mesajını göndermesi ve bunun sonucunda geri bildirim almasıdır. Konumuzla ilgili olarak; 
kodlamayı dil ile yaptığımız takdirde sağlıklı bir iletişim sağlanması için toplumsal 
katınanlara göre dil kullanıını ve topltm1dilbilim kuramıarını ve türlerini kesinlikle göz 
önünde bulundunnalıyız. 
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